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Mere predostrožnosti

• Pažljivo pročitajte Bezbednosne mere predostrožnosti kako biste obezbedili pravilnu ugradnju.
• U ovom priručniku mere predostrožnosti su klasifkovane u kategorije UPOZORENJE i OPREZ.

Vodite računa da se pridržavate svih niže navedenih mera predostrožnosti: sve su važne da bi se osigurala bezbednost.

UPOZORENJE...... Nepoštovanje bilo kojeg UPOZORENJA može imati tako teške posledice kao što su smrt ili teška 
telesna povreda.

OPREZ .................. Nepoštovanje bilo koje od mera OPREZA može u pojedinim slučajevima imati ozbiljne posledice.
• U ovom priručniku se koriste sledeći bezbednosni simboli: 

• Po završetku ugradnje, obavite probni rad da biste proverili da li ima grešaka i objasnite kupcu kako da rukuje klimatizacionim 
uređajem i održava ga pomoću uputstva za rukovanje.

• Tekst originalnog uputstva je napisan na engleskom jeziku. Verzije na drugim jezicima su prevodi originalnog uputstva. 

Obavezno se pridržavajte ovog uputstva. Obavezno uzemljite uređaj. Nikada ne pokušavajte.

UPOZORENJE
• Zatražite od svog prodavca ili kvalifikovanog osoblja da obavi ugradnju. 

Nemojte pokušavati da sami ugradite klimatizacioni uređaj. Nepravilna ugradnja može za posledicu da ima curenje vode, strujne udare ili požar. 
• Ugradite klimatizacioni uređaj u skladu sa uputstvima iz uputstva za ugradnju. 

Nepravilna ugradnja može za posledicu da ima curenje vode, strujne udare ili požar. 
• Postarajte se da se ugradnja, servisiranje i održavanje obavljaju u skladu sa uputstvima kompanije Daikin i relevantnim 

propisima (na primer, sa nacionalnim propisima o korišćenju gasa), te da ove radove obavljaju isključivo kvalifikovana lica.
• Za ugradnju koristite samo naznačeni pribor i delove. 

Ako ne koristite naznačene delove, može da dođe do pada uređaja, curenja vode, strujnih udara ili požara. 
• Ugradite klimatizacioni uređaj na podlogu koja je dovoljno jaka da izdrži težinu uređaja. 

Nedovoljno jaka podloga može da dovede do pada opreme i izazove povredu. 
• Elektro radovi se moraju obaviti u skladu sa odgovarajućim lokalnim i nacionalnim propisima i uputstvima i ovim 

uputstvom za ugradnju. Povedite računa da koristite isključivo namensko kolo za napajanje električnom energijom. 
Nedovoljan kapacitet kola napajanja električnom energijom i nepravilno izvođenje mogu da dovedu do strujnih udara ili požara. 

• Upotrebite kabl odgovarajuće dužine. 
Nemojte koristiti spojene provodnike ili produžni kabl jer to može da dovede do pregrevanja, električnih udara ili požara. 

• Povedite računa da svi provodnici budu pričvršćeni, da koristite naznačene provodnike i da nema naprezanja na 
priključcima ili na provodnicima. 
Nepravilno priključivanje ili pričvršćivanje provodnika može da dovede do razvoja prekomerne toplote ili požara. 

• Prilikom povezivanja napajanja i povezivanja provodnika između unutrašnje i spoljne jedinice, postavite 
provodnike tako da se poklopac kontrolne kutije može sigurno pričvrstiti. 
Nepravilno postavljanje poklopca kontrolne kutije može da dovede do strujnih udara, požara ili pregrevanja terminala. 

• Ako je kabl za napajanje oštećen, neophodno je da ga proizvođač, serviser ili slično kvalifikovane osobe zamene 
da bi se izbegla opasnost.

• Ako prilikom ugradnje dođe do curenja rashladnog gasa, dobro provetrite prostoriju. 
Ako sredstvo za hlađenje dođe u kontakt sa vatrom, može da dođe do nastanka toksičnog gasa. 

• Kada završite ugradnju, proverite da li ima curenja gasa za hlađenje.  
Ako gas za hlađenje procuri u prostoriju i dođe u dodir sa izvorom požara, kao što su grejalica, peć ili štednjak, može da dođe do 
nastanka toksičnog gasa. 

• Prilikom ugradnje ili premeštanja klimatizacionog uređaja, iz kola za sredstvo za hlađenje obavezno ispustite sav 
vazduh i vodite računa da koristite isključivo naznačeno sredstvo za hlađenje.
Prisustvo vazduha ili drugih stranih supstanci u kolu za rashladno sredstvo izaziva abnormalan rast pritiska, što može da dovede do oštećenja 
opreme pa i do povrede. 

• Tokom ugradnje, pre nego što pokrenete kompresor, sigurno pričvrstite cevi za sredstvo za hlađenje. 
Ako cevi za rashladno sredstvo nisu povezane a zaustavni ventil je otvoren kada se kompresor pokrene, može da dođe do usisavanja 
vazduha, što može da izazove abnormalan pritisak u kolu za rashladno sredstvo i dovede do oštećenja opreme i čak do povrede. 

• Prilikom ispumpavanja sredstva za hlađenje iz kola, zaustavite kompresor pre nego što uklonite cevi za sredstvo 
za hlađenje. 
Ako kompresor još uvek radi a zaustavni ventil je otvoren tokom ispumpavanja sredstva za hlađenje iz kola, doći će do usisavanja vazduha kada cevi za 
sredstvo za hlađenje budu uklonjene, što će izazvati abnormalan pritisak u kolu za rashladno sredstvo i dovesti do oštećenja opreme pa i do povrede. 

• Obavezno uzemljite klimatizacioni uređaj. 
Nemojte povezivati uzemljenje uređaja na komunalnu cev, provodnik osvetljenja ili telefonsko uzemljenje. Nepravilno uzemljenje 
može za posledicu da ima strujne udare. 

• Obavezno ugradite prekidač curenja struje u zemlju. 
Ukoliko ne ugradite prekidač propuštanja uzemljenja, može da dođe do strujnog udara ili požara. 
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Mere predostrožnosti
• Povedite računa da obezbedite odgovarajuće mere da sprečite da male životinje koriste spoljni uređaj kao sklonište.

Male životinje koje dođu u kontakt sa električnim delovima mogu da izazovu kvarove, dim ili požar. Dajte uputstva korisniku da područja oko 
uređaja održava čisto.

• Nemojte koristiti zapaljive gasove (lak za kosu, insekticide, itd.) u blizini uređaja. 
To može da dovede do pojave naprslina, strujnih udara ili požara.

• Nemojte koristiti benzin ili razređivač za brisanje uređaja.
To može da dovede do pojave naprslina, strujnih udara ili požara.

• Uređaj treba čuvati tako da se spreči mehaničko oštećenje i u sobi sa dobrom ventilacijom bez izvora paljenja koji 
neprekidno rade (na primer, otvorenog plamena, aparata na gas koji radi ili električne grejalice koja radi) a veličina 
prostorije treba da bude kao što je naznačeno u poglavlju "Izbor mesta za ugradnju" na strani 4.

• Uređaj NEMOJTE bušiti niti spaljivati.
• NEMOJTE koristiti sredstva za ubrzavanje procesa odmrzavanja ili za čišćenje opreme, osim sredstava koja 

preporučuje proizvođač.
• Imajte u vidu da je R32 rashladno sredstvo BEZ mirisa.

OPREZ
• Nemojte ugrađivati klimatizacioni uređaj na mestima gde postoji opasnost od propuštanja zapaljivog gasa. 

U slučaju propuštanja gasa, nagomilavanje gasa u blizini klimatizacionog uređaja može da izazove izbijanje požara. 
• Uređaj nemojte ugrađivati u čvrsto zaptivenim, hermetički zatvorenim, prostorima poput zvučno izolovanih 

komora i prostorija sa zaptivenim vratima.
• Ovaj uređaj je opremljen detektorom rashladnog sredstva kao bezbednosnim uređajem. Da bi bio efikasan, uređaj 

se nakon ugradnje mora sve vreme napajati električnom energijom, izuzev tokom kratkih intervala servisiranja.
• Ovaj uređaj je opremljen električnim bezbednosnim uređajima. Da bi bio efikasan, uređaj se nakon ugradnje mora 

sve vreme napajati električnom energijom, izuzev tokom kratkih intervala servisiranja.
• Uređaj nemojte ugrađivati na mestima sa puno dima, gasa, hemikalija i sl.

Postoji mogućnost da senzori u unutrašnjoj jedinici detektuju ove materije i da lažno signaliziraju curenje rashladnog sredstva.
• Rashladnim sredstvom može da rukuje, doliva ga, izbacuje i odlaže na otpad samo kvalifikovano osoblje.
• Ugradite odvodnu cev pridržavajući se uputstava iz ovog priručnika kako biste obezbedili odgovarajući odvod 

i izolujte je da biste sprečili kondenzaciju. 
Neodgovarajuća odvodna cev može za posledicu da ima curenje vode u prostoriji i materijalnu štetu. 

• Pritegnite navrtku za cevne spojeve naznačenim metodom, npr. momentnim ključem. 
Ako se navrtka za cevne spojeve previše pritegne, posle duže upotrebe može da naprsne i dovede do curenja sredstva za hlađenje. 

• Predviđeno je da ovaj uređaj koriste stručni ili obučeni korisnici u prodavnicama, lakoj industriji i na farmama ili 
laici u komercijalnim i uslovima u domaćinstvu.

• Nivo pritiska zvuka je manji od 70 dB(A).
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Pribor
  –  

Radna ograničenja
Da bi sistem radio bezbedno i delotvorno, koristite ga u sledećim opsezima temperature i vlažnosti.

DB: Temperatura suve kugle termometra
WB: Temperatura mokre kugle termometra
(a) Da bi se izbegli kondenzacija i kapanje vode iz uređaja. Ako je temperatura ili vlažnost van ovih uslova, mogu da se uključe 
bezbednosni uređaji i moguće je da klimatizacioni uređaj ne funkcioniše.

Opseg za podešavanje temperature na daljinskom upravljaču je:

 Montažna ploča 1  Izolaciona obloga 2  AAA baterije sa suvim ćelijama 2

 Filter za dezodorizaciju 
od titanijum-apatita 

2  Bežični daljinski upravljač 1  Uputstvo za rukovanje 1

 Odvodno crevo 1  Držač daljinskog upravljača 1  Uputstvo za ugradnju 1

Spoljni uređaji Hlađenje Grejanje

RXM25~50
Spoljna temperatura -10~46°C DB -15~24°C DB -15~18°C WB

Unutrašnja temperatura 18~32°C DB 14~23°C WB 10~30°C DB
2MXM40~50
3MXM40~68
4MXM68/80

5MXM90

Spoljna temperatura -10~46°C DB -15~24°C DB -15~18°C WB

Unutrašnja temperatura 18~32°C DB 14~23°C WB 10~30°C DB

RXTP25~35
Spoljna temperatura -10~46°C DB -25~24°C DB -25~18°C WB

Unutrašnja temperatura 18~32°C DB 14~23°C WB 10~30°C DB

Unutrašnja vlažnost ≤80%(a)

Hlađenje Grejanje AUTO (AUTOMATSKI)
18-32°C 10-30°C 18-30°C

Unutrašnja jedinica A I

A D G

B
E H

C F I
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Izbor mesta za ugradnju
• Uređaj nemojte ugrađivati na visini većoj od 6 cm iznad poda.
• Pre izbora mesta za ugradnju potrebno je da dobijete odobrenje korisnika.

1. Unutrašnja jedinica
• Unutrašnja jedinica treba da bude postavljena na mestu gde: 

1) zadovoljena su ograničenja ugradnje definisana na crtežima za ugradnju unutrašnje jedinice,
2) dovod i izlaz vazduha imaju jasne putanje,
3) uređaj se ne nalazi na putu direktne sunčeve svetlosti,
4) uređaj je odmaknut od izvora toplote ili pare,
5) ne postoji izvor isparenja mašinskog ulja (to može da skrati radni vek unutrašnje jedinice),
6) hladan (topao) vazduh cirkuliše kroz prostoriju,
7) uređaj je odmaknut od fluorescentnih sijalica sa elektronskim paljenjem (tipa invertera ili brzog starta) jer one mogu da 

skrate opseg daljinskog upravljača,
8) uređaj je najmanje 1 metar odmaknut od televizijskog ili radio aparata (uređaj može da prouzrokuje smetnje u slici ili zvuku).

• Cevi treba da budu zaštićene od fizičkih oštećenja do kojih može doći u toku normalnog rada, servisiranja ili održavanja.
• U prostorijama čija je površina manja od minimalne površine prema donjoj tabeli, cevi treba postavljati samo pod 

uslovom da na njima nema spojeva, kao ni krivina kod kojih je radijus centralne linije manji od minimalnog 
poluprečnika krivine, definisanog u odeljku 6-2. Izbor bakarnih i materijala za toplotnu izolaciju.

• Površina poda prostorije u kojoj će unutrašnja jedinica biti postavljena treba da bude veća od minimalne površine 
poda koja je data u donjoj tabeli.

Minimalna površina poda za unutrašnju jedinicu. Minimalna površina poda za unutrašnju jedinicu.
mc [kg] Amin [m2] mc [kg] Amin [m2]

0,70

Bez ograničenja.

2,44 4,82
0,76 2,54 5,01
0,86 2,64 5,21
0,96 2,74 5,41
1,06 2,84 5,61
1,16 2,94 5,80
1,26 3,04 6,00
1,36 3,14 6,20
1,46 3,24 6,40
1,56 3,34 6,59
1,66 3,44 6,79
1,76 3,54 6,99
1,84 3,63 3,64 7,19
1,94 3,83 3,74 7,38
2,04 4,03 3,84 7,58
2,14 4,22 3,94 7,78
2,24 4,42 4,04 7,98
2,34 4,62 4,14 8,17

6 cm

Zahtevi u pogledu ugradnje
9

8

7

6

5

4

3

2

1

0
1,84 2,04 2,24 2,44 2,64 2,84 3,04 3,24 3,44 3,64 3,84 4,04

M
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ov
rš
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a 

po
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 [m
2 ]

Masa rashladnog sredstva [kg]
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Izbor mesta za ugradnju
2. Bežični daljinski upravljač

1) Upalite sve fluorescentne sijalice u prostoriji, ako ih ima, i pronađite mesto (u krugu poluprečnika 7 m) gde unutrašnja 
jedinica ima odgovarajući prijem signala iz daljinskog upravljača. 

2) Podesite DIP prekidač. Podešavanje obavite u skladu s tipom uređaja koji je korisnik kupio. Podrazumevani položaj 
prekidača je na strani toplotne pumpe.

• Samo za hlađenje 
Prebacite DIP prekidač u položaj "samo hlađenje" (C/O).

• Za toplotnu pumpu 
Proverite da li se DIP prekidač nalazi u položaju toplotne pumpe (H/P). 
Ako je postavljen u položaj "samo hlađenje", prebacite ga u položaj toplotne pumpe.

T/P S/H

DIP prekidači

T/P S/H

DIP prekidači
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Crteži za ugradnju unutrašnje jedinice
Unutrašnja jedinice se može ugraditi na bilo koji od tri prikazana načina.

Položaj postavljanja ugradne ploče.

 UPOZORENJE
• Koristite isključivo dodatni pribor, opcionu opremu i rezervne delove koje je proizvela ili odobrila kompanija DAIKIN.
• Ugradnju treba da obavi instalater a izbor materijala i ugradnja moraju da budu usaglašeni sa važećim zakonom. Važeći 

standard koji se mora koristiti u Evropi je EN378.

Ugradnja u potpuno 
izloženom položaju

Ugradnja 
u poluskrivenom položaju

Ugradnja na pod Ugradnja na zid

Ploča za montažuA

Odlivak

64

644

134

(700)

(6
00

)
57

4
26

14
0

23
0

25
0

35

35

210

160

15
0

(Jedinica: mm)

A A

Filter od titanijum-apatita 
za dezodorizaciju vazduha (2)

B

Prednja rešetka

Filter za vazduh

Prednji panel

50 mm ili više od zidova

70 mm ili više

50 mm ili više 
od zidova

Popunite zazor 
u rupi za cev 
molerskim 
kitom.

Bežični 
daljinski 
upravljač

Vijci 
(Obezbeđuju se 
na terenu: M3 × 20L)

Držač daljinskog upravljača

E

F
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Priprema pre ugradnje
1. Uklanjanje i postavljanje prednje table 

• Način uklanjanja 
1) Povlačite 2 graničnika sve dok ne nalegnu na svoja mesta.
2) Otvorite prednju tablu i razvežite vrpcu.
3) Uklonite prednju tablu.

• Način postavljanja 
1) Postavite prednju rešetku i prednju tablu nakon što ste 

oko njih povukli vrpcu.
2) Zatvorite prednju tablu i povlačite graničnike sve dok ne 

nalegnu u svoje spoljne položaje.

2. Uklanjanje i postavljanje prednje rešetke 
• Način uklanjanja

1) Otvorite prednji panel.
2) Odvijte 4 vijka, pa uklonite prednju rešetku njenim povlačen-

jem prema napred (3 jezička).
• Način postavljanja

1) Pričvrstite prednju rešetku pomoću 4 vijka za ugradnju 
(3 jezička).

2) Prednju tablu vratite u prvobitni položaj.

3. Podešavanje različitih adresa
Kada se dve unutrašnje jedinice ugrade u jednoj prostoriji, dva 
različita daljinska upravljača mogu da se podese za različite 
adrese.

1) Uklonite prednju rešetku.
2) Podignite ploču za pričvršćenje senzora i uklonite prednji limeni poklopac. 
3) Uklonite konektore 5P, 6P i 7P.
4) Izvadite kutiju sa električnim provodnicima (1 vijak).
5) Izvadite termistor.
6) Uklonite bočni limeni poklopac (7 jezičaka).
7) Isecite prespojnik adrese (JA) na tabli štampanog kola.
8) Isecite prespojnik adrese (J4) u daljinskom upravljaču. 

Prednji 
panel

Kućište

3 jezička

Prednja rešetka

Odvijte 4 vijka.

Uklonite 
prednju 
rešetku

Otvaranje prednjeg panela

J4

3) Konektor 6P

5) Termistor

3) Konektor 5P

3) Konektor 7P

4) Uklonite 1 vijak. J4 ADRESA
POSTOJEĆA 1

REZ 2

JA ADRESA
POSTOJEĆA 1

REZ 2
JA

2) Prednji limeni poklopac

6) Bočni limeni poklopac

2) Ploča za 
pričvršćenje 
senzora
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Ugradnja unutrašnje jedinice (1)
Ugradnja u potpuno izloženom položaju
1. Cev za rashladno sredstvo

1) Izbušite otvor (prečnika 65 mm) na mestu označenom simbolom  kao na slici dole.
2) Položaj otvora će se razlikovati u zavisnosti od toga koji kraj cevi se izvlači.
3) Za postavljanje cevi, videti 6. Priključenje cevi za rashladno sredstvo, u poglavlju Ugradnja unutrašnje jedinice (1).
4) Ostavite dovoljno prostora oko cevi radi lakšeg priključenja cevi na unutrašnju jedinicu. 

 OPREZ
Min. dozvoljena dužina
• Preporučena minimalna dužina cevi je 2,5 m kako bi se izbegla buka iz spoljne jedinice i vibracije. 

(Mehanička buka i vibracije mogu da se jave u zavisnosti od toga kako je uređaj ugrađen i od okruženja u kojem se koristi.)
• Maksimalna dužina cevi data je u uputstvu za ugradnju spoljne jedinice.
• Za višestruka povezivanja, videti uputstvo za ugradnju uređaja sa više spoljnih jedinica.

2. Bušenje rupe u zidu i ugradnja cevi koja se ugrađuje u zid
• Kod zidova koji imaju metalni okvir ili metalnu gredu, vodite 

računa da koristite cev koja se ugrađuje u zid i zidni poklopac 
rupe kroz zid kako biste sprečili moguće zagrevanje, strujni 
udar ili požar. 

• Vodite računa za popunite rupe oko cevi materijalom 
za popunjavanje kako biste sprečili curenje vode.
1) Izbušite rupu kroz zid prečnika 65 mm tako da ima 

nagib nadole prema spoljnoj strani.
2) Ubacite zidnu cev u rupu.
3) Umetnite zidni poklopac u cev u zidu.
4) Kada završite postavljanje cevi za rashladno sredstvo, 

povezivanje provodnika i odvodnih cevi, zatvorite zazore 
oko rupe za cev molerskim kitom.

45

45 45 45

60

75

75

75

75

45Provlačenje cevi 
unazad sa leve 
strane

Provlačenje cevi 
odozdo s leve strane

Provlačenje cevi odozdo 
s desne strane

Zid
(Jedinica: mm)

Provlačenje cevi unazad 
sa desne strane

Provlačenje cevi 
levo/desno

35
0

75

45

Zid

Cev za rashladno sredstvo
Pod

Unutra Spolja

Prirodna smola

Cev ugrađena u zid 
(Obezbeđuje 
se na terenu)

Poklopac otvora u zidu
(Obezbeđuje se na terenu)

Cev ugrađena u zid 
(Obezbeđuje se na terenu)

φ65
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
Ugradnja unutrašnje jedinice (1)
3. Odvodna cev

1) Kao odvodnu cev koristite krutu cev od polivinil-hlorida (cev VP 20 opšte namene, spoljni prečnik 26 mm, unutrašnji prečnik 
20 mm) koja se može nabaviti na tržištu.

2) Odvodno crevo (spoljni prečnik 18 mm na priključnom kraju, dužina 220 mm) isporučuje se u paketu sa unutrašnjom 
jedinicom. Pripremite odvodnu cev za ugradnju u položaju prikazanom na slici dole. 

3) Odvodna cev treba da bude nagnuta nadole tako da voda otiče ravnomerno, bez ikakve akumulacije. (Na crevu ne sme 
da bude krivina u kojima bi se voda zadržavala.)

4) Umetnite odvodno crevo do ove dubine tako da se ne izvlači iz odvodne cevi.
5) Odvodnu cev iz unutrašnje jedinice obložite izolacionim materijalom debljine 10 mm ili više, kako bi se sprečila pojava 

kondenzacije.
6) Uklonite filtere za vazduh i sipajte nešto vode u posudu za odvod da biste proverili da li voda otiče bez zastoja. 

 OPREZ
Za spajanje koristite lepak za polivinil-hlorid. Ukoliko to ne učinite, može doći do pojave curenja vode.

4. Ugradnja unutrašnje jedinice 

4-1. Priprema 
• Otvorite prednju tablu, odvijte 4 vijka i demontirajte prednju 

rešetku povlačeći je prema napred.

• Sledite postupak opisan u nastavku prilikom skidanja delova 
s prorezima.

■ Za odlivke 
• Uklonite stubove. (Delove s prorezima na donjem okviru 

uklonite pomoću klešta.)

■ Za bočno provlačenje cevi 
• Uklonite stubove. 

1) Odvijte 7 vijaka.
2) Uklonite gornji deo kućišta (2 jezička).
3) Uklonite levi i desni deo kućišta (po 2 jezička s obe strane).
4) Delove s prorezima na donjem okviru i delovima kućišta 

uklonite pomoću klešta.
5) Vratite se prateći korake obrnutim redosledom (3 > 2 > 1). 

Ne sme da 
ima krivina.

Ne sme da dodiruje 
površinu vode.

50 mm ili više
220

150

10
0

100

Reducir
Odvodna cev od 
vinil hlorida 
(VP-30)

Odvodna cev 
od vinil hlorida 
(VP-20)

Odvodno crevoC

(Jedinica: mm)

Umetnite odvodno 
crevo do ove 
dubine tako da se 
ne izvlači iz 
odvodne cevi.

Prednji panel

Kućište
3 jezičkaPrednja rešetka

Odvijte 4 vijka.

Uklonite prednju 
rešetku

Otvorite prednji panel.

Uklonite stub.

2) Gornji deo kućišta

Odvijte 7 vijaka.

3) Bočni delovi 
kućišta

3) Bočni 
delovi 
kućišta

Za odlivke Za bočno provlačenje cevi
Kućište

Uklonite stub.

Donji okvir Kućište

Uklonite stub.
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
Ugradnja unutrašnje jedinice (1)
4-2. Ugradnja

• Prilikom ugradnje na pod, pričvrstite uz pomoć 6 vijaka. (Ne zaboravite da pričvrstite za zid sa zadnje strane.)
• Kod ugradnje na zid, montažnu ploču  pričvrstite pomoću 5 vijaka, a unutrašnju jedinicu sa 4 vijka.

Uređaj nemojte ugrađivati na visini većoj od 6 cm iznad poda.
• Ploču za montažu treba postaviti na zid koji može da nosi težinu unutrašnje jedinice. 

1) Privremeno pričvrstite ploču za montažu na zid, vodite računa da tabla bude potpuno nivelisana i obeležite tačke za 
bušenje na zidu. 

2) Pričvrstite ploču za montažu na zid pomoću vijaka. 

3) Nakon obavljenog priključenja cevi za rashladno sredstvo i odvodne cevi, slobodan prostor oko cevi u zidnom otvoru 
popunite gitom.
Ako to ne učinite, može doći do stvaranja kondenzacije na cevi za rashladno sredstvo, a kroz otvor će takođe moći 
da ulaze insekti.

4) Po završetku spajanja svih priključaka, prednju tablu i prednju rešetku vratite u prvobitne položaje.

5. Spajanje krajeva cevi
1) Odsecite kraj cevi sekačem cevi.
2) Uklonite pucne i odsecite površinu koja je okrenuta nadole tako da opiljci ne uđu u cev.
3) Postavite spojnu navrtku na cev.
4) Spojite cev.
5) Proverite da li je spoj dobro napravljen.

 UPOZORENJE
1) Nemojte koristiti mineralno ulje na spojenom delu.
2) Sprečite da mineralno ulje prodre u sistem jer bi to smanjilo radni vek uređaja.
3) Nikada nemojte koristiti cevi koje su korišćene za prethodne instalacije. Koristite isključivo delove koji su isporučeni uz uređaj.
4) U uređaj sa rashladnim sredstvom R32 nikada nemojte ugrađivati sušač kako bi radni vek uređaja bio garantovan.
5) Materijal za sušenje može da se otopi i ošteti sistem.
6) Zaštitite ili zatvorite u kućištu cevi za rashladno sredstvo kako biste izbegli mehaničko oštećenje.
7) Nedovršeno spajanje može da dovede do curenja gasa za hlađenje. 

A

Kućište

6 vijaka (M4 × 25L) (Obezbeđuju se na terenu)

Ugradnja na pod Ugradnja na zid

4 vijka (M4 × 25L) (Obezbeđuju se na terenu)

5 vijaka 
(M4 × 25L)
(Obezbeđuje 
se na terenu)

Ploča za montažuA

Odlivak

Ploču za montažu treba 
postaviti na zid koji može 
da nosi težinu unutrašnje 
jedinice.

Na unutrašnjoj 
površini proširenja 
ne sme da bude 
ogrebotina.

Kraj cevi mora da 
bude ravnomerno 
proširen u savršeni 
krug.

Proverite da li je 
postavljena navrtka 
za spajanje cevi.

Postavite tačno u niže prikazani položaj.
A

Spajanje cevi

Kalup A 0-0,5 mm

Tip spojnice

Alatka za spajanje cevi za R32

1,0-1,5 mm

Tip spojnice (tip Ridgid)

1,5-2,0 mm

Tip sa leptirastom navrtkom (tip Imperial)

Tradicionalna alatka za spajanje cevi(Odsecite 
tačno pod 
pravim 
uglovima.)

Uklonite 
pucne
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
Ugradnja unutrašnje jedinice (1)
6. Povezivanje cevi za rashladno sredstvo

 OPREZ
1) Koristite navrtku za cevne spojeve koja je pričvršćena na glavni uređaj. (Da biste sprečili da navrtka naprsne usled 

propadanja od starosti.)
2) Da biste sprečili curenje gasa, nanesite ulje za rashladne kompresore samo na unutrašnju površinu spoja. (Koristite ulje 

za rashladne kompresore za R32.)
3) Prilikom pritezanja navrtke za cevne spojeve koristite momentne ključeve kako biste sprečili oštećenje navrtki za cevne 

spojeve i curenje gasa.
4) NEMOJTE višekratno koristiti spojeve koji su već korišćeni. 
5) Neophodno je da u cilju održavanja bude moguć pristup spojevima između delova sistema za rashladno sredstvo 

napravljenim prilikom ugradnje. 

Poravnajte sredine oba spoja i pritegnite navrtke za cevne spojeve 3 ili 4 obrtaja rukom.  Zatim ih potpuno pritegnite momentnim 
ključevima. 

6-1. Oprez pri rukovanju cevima 
1) Zaštitite otvoreni kraj cevi od prašine i vlage.
2) Sve krivine na cevima treba da budu što je moguće blaže. 

Za savijanje koristite alat za savijanje cevi.

6-2. Izbor bakarnih i materijala za toplotnu izolaciju
• Prilikom korišćenja bakarnih cevi i pribora dostupnih u prodaji, imajte u vidu sledeće: 
1) Izolacioni materijal: Polietilenska pena

Brzina prenošenja toplote: 0,041 do 0,052W/mK (0,035 do 0,045 kcal/(mh°C))
Temperatura površine cevi za rashladno sredstvo dostiže najviše 110°C.
Pri izboru toplotne izolacije opredelite se za materijal koji može da izdrži tu 
temperaturu.

2) Povedite računa da izolujete cevi za gas i cevi za tečnost i da obezbedite niže 
navedene dimenzije izolacije.

3) Koristite zasebne izolacione cevi za cevi za gasno i tečno rashladno sredstvo.

Obrtni momenat pritezanja navrtke za cevne spojeve
Strana gasa Strana tečnosti

Klasa 25/35 Klasa 50 Klasa 25/35/50
3/8 inča 1/2 inča 1/4 inča

32,7-39,9N·m
(333-407 kgf·cm)

49,5-60,3N·m
(505-615 kgf·cm)

14,2-17,2N·m
(144-175 kgf·cm)

Strana gasa Strana 
tečnosti

Termička izolacija cevi za gas Termička 
izolacija cevi 
za tečnostKlasa 25/35 Klasa 50 Klasa 25/35 Klasa 50

Spoljni prečnik 
9,5 mm

Spoljni prečnik 
12,7 mm

Spoljni prečnik 
6,4 mm

Unutrašnji 
prečnik 

12-15 mm

Unutrašnji 
prečnik 

14-16 mm

Unutrašnji 
prečnik 

8-10 mm
Minimalni radijus krivine Debljina najmanje 10 mm

30 mm ili više 40 mm ili više 30 mm ili više
Debljina 0,8 mm (C1220T-O)

Momentni ključ

Cevni spoj

Navrtka za cevne spojeve

Nemojte nanositi ulje za rashladne 
kompresore na spoljnu površinu.

Navrtka za 
cevne spojeve

Nanesite ulje za rashladne 
kompresore na unutrašnju 
stranu navrtke.

Nemojte nanositi ulje za 
rashladne kompresore na 
navrtku za cevne spojeve.

Ključ za navrtke

[Nanesite ulje] [Pritegnite]

Zid

Ako cevni čep nije 
dostupan, pokrijte 
otvor cevi trakom kako 
biste sprečili ulaženje 
prljavštine ili vode.

Povedite računa 
da postavite čep.

Kiša

Provodnici 
unutar uređaja

Završna traka
Izolacija cevi 
za tečnost

Izolacija cevi za gas

Cev za gas
Cev za tečnost
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
Ugradnja unutrašnje jedinice (1)
7. Provera na curenje gasa

1) Nakon obavljenog odzračivanja proverite 
da nema curenja gasa. 

2) Videti poglavlja posvećena odzračivanju 
i proverama na curenje gasa, u uputstvu 
za ugradnju spoljne jedinice. 

8. Postavljanje spojne cevi 
• Spojna cev se postavlja nakon provere na curenje 

gasa, koja je opisana u prethodnom odeljku. 
1) Na licu mesta isecite izolovani deo cevi, tako 

da odgovara dužini spojnog dela. 

2) Prorez na spoju cevi za rashladno sredstvo 
i sučeone pomoćne cevi obmotajte trakom, 
vodeći računa da pokrijete sve šupljine. 

3) Prorez i sučeoni spoj obmotajte  izolacionom 
oblogom koja vam je isporučena uz uređaj, 
vodeći računa da nijedan deo cevi ne ostane 
ogoljen. 

 OPREZ
1) Pažljivo izolujte spojeve cevi.

Nepotpuna izolacija može da dovede do curenja vode.
2) Gurnite cev unutra, kako ne bi nepotrebno delovala silom na prednju rešetku.

9. Priključivanje odvodnog creva
Isporučeno  odvodno crevo ubacite 
u naglavak na posudi za ispuštanje vode. 
Snažno pritisnite crevo, tako da prione 
na zaptivku u naglavku.

Proverite da nema curenja ovde.
• Nanesite rastvor sapunice 

i pažljivo proverite da 
nema curenja gasa.

• Po završetku provere 
obrišite rastvor sapunice.

Cev za 
rashladno 
sredstvo

Cev za 
rashladno 
sredstvo

Cev za 
rashladno 
sredstvo

2)1) 3)

Pomoćna cev

Prorez
Prorez

Traka

Izolaciona 
obloga

D

D

Posuda za 
ispuštanje 
vode

Posuda za 
ispuštanje vode

Zaptivka

Zaptivka

Odvodno crevoC

Odvodno crevoC

C
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
Ugradnja unutrašnje jedinice (1)
10.Električni provodnici

, ugradnju obavite onako kako je opisano u uputstvu za ugradnju priloženom 
uz uređaj sa više spoljnih jedinica.
• Podignite ploču za pričvršćenje senzora, uklonite prednji limeni poklopac, pa ogranak snopa provodnika priključite 

na terminalni blok. 
1) Skinite izolaciju sa krajeva provodnika (15 mm).
2) Uklopite boje provodnika sa brojevima terminala na terminalnim blokovima unutrašnje i spoljne jedinice i čvrsto pritegnite 

vijke za pričvršćivanje provodnika na odgovarajućim terminalima.
3) Povežite provodnike za uzemljenje na odgovarajuće terminale.
4) Povucite provodnike kako biste se uverili da su čvrsto pričvršćeni a zatim učvrstite provodnike držačem provodnika.
5) Vodite računa da provodnici ne dodiruju metalnu provodnu cev izmenjivača toplote.
6) U slučaju povezivanja na adapterski sistem. Provucite kabl daljinskog upravljača i pričvrstite S21. (Videti poglavlje 

11. Kod priključenja na HA sistem.)

 UPOZORENJE
1) Nemojte koristiti spojene provodnike, višežilne provodnike, produžne kablove ili zvezdaste priključke jer oni mogu da dovedu 

do pregrevanja, strujnog udara ili požara.
2) Nemojte koristiti lokalno nabavljene električne delove u proizvodu. (Nemojte izvoditi ogranak za napajanje odvodne pumpe, 

itd. iz terminalnog bloka.) To može za izazove strujni udar ili požar.
3) Nemojte povezivati provodnik za napajanje na unutrašnju jedinicu. To može za izazove strujni udar ili požar.
4) Koristite automatski osigurač za sve faze, sa zazorom od najmanje 3 mm između kontakata, jer on garantuje pouzdan prekid 

strujnog kola u slučaju prekomernog napona kategorije III.

Sa više unutrašnjih jedinica

1
2
3

1 2 3 L N

Čvrsto pričvrstite provodnike 
terminalnim vijcima. Spoljna 

jedinica

Unutrašnja 
jedinica

Čvrsto pričvrstite provodnike 
terminalnim vijcima.

1 2 3 Terminalni blok

Kutija za 
električne 
komponente

Držač 
provodnika

Koristite 
provodnike 
naznačenog tipa.

Vodite računa da 
provodnici ne dodiruju 
metalnu provodnu cev 
izmenjivača toplote.

Provodnike razvucite 
tako da prednji 
limeni poklopac 
čvrsto naleže.

Čvrsto učvrstite 
držač provodnika 
tako da provodnici 
ne trpe spoljno 
naprezanje.

Prednji 
limeni 
poklopac

Ploča za pričvršćenje senzora

Kabl za međusobnu vezu uređaja
4-žilni kabl 1,5 mm2~2,5 mm2 
i prikladan za 220~240 V
H05RN-F (60245 IEC 57)
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Ugradnja unutrašnje jedinice (2)
11.Kod priključenja na HA sistem

1) Izvadite kutiju sa električnim provodnicima. (Videti 
3. Podešavanje različitih adresa na strana 7.) 

2) Odsecite pinove kleštima.
3) Povežite provodnike prema prikazanoj šemi, 

pa spojni kabl povežite sa S21 konektorom.
4) Postavite bočni limeni poklopac i termistorski senzor, 

pa kutiju sa električnim provodnicima vratite 
u prethodno stanje.

5) Postavite konektore 5P, 6P i 7P. 
6) Prednji limeni poklopac i ploču za pričvršćenje 

senzora vratite na mesto.

Ugradnja u poluskrivenom položaju
Ovde su objašnjene samo pojedinosti karakteristične za ovaj tip ugradnje. Videti Ugradnja u potpuno izloženom položaju 
za dodatna uputstva.

1. Otvor u zidu
• U zidu probušite otvor čije su dimenzije prikazane na slici desno.

2. Ugradnja pomoćne ploče za montažu glavnog uređaja
• Zadnja strana uređaja može se pričvrstiti vijcima u tačkama prikazanim na slici dole. Vodite računa da ugradnju pomoćne 

ploče obavite u skladu s debljinom pregradnog zida.

 OPREZ
1) Za ugradnju glavnog uređaj amora se koristiti pomoćna ploča, jer će u suprotnom postojati zazor između uređaja i zida.

S21

HA kabl
Bočni limeni poklopac

HA konektor 
(S21)

2) Pin

Prednji limeni poklopac

Ploča za 
pričvršćenje 
senzora

670-690

58
5-

59
5

(Jedinica: mm)

Dimenzije otvora

Otvor
Pod

Tačke za 
pričvršćenje 
sa zadnje 
strane

Pomoćna ploča 
(Obezbeđuje se na terenu)

140

230

644

Otvor 
za vijak

Otvor za vijak

Otvor

150

250

95

Pomoćna ploča 
(Obezbeđuje se na terenu)

250

200

(Jedinica: mm)
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Ugradnja unutrašnje jedinice (2)
3. Cev za rashladno sredstvo

Videti 1. Priključenje cevi za rashladno sredstvo u poglavlju Ugradnja unutrašnje jedinice (1)  

4. Ugradnja unutrašnje jedinice
1) Uklonite prednju rešetku.
2) Odvijte 7 vijaka.
3) Uklonite gornji deo kućišta (2 jezička).
4) Uklonite bočne delove kućišta (po 2 jezička s obe strane).
5) Postavite unutrašnju jedinicu na zid i pričvrstite je pomoću vijaka u 6 tačaka (M4 × 25L). 

 OPREZ
1) Ivicu posude za ispuštanje vode koristite kao horizontalnu projekciju unutrašnje jedinice.
2) Ugradite unutrašnju jedinicu tako da bude pripijena uza zid.

NAPOMENA: 
Objašnjenje postupaka priključenja cevi za rashladno sredstvo, bušenja rupe u zidu i ugradnje cevi kroz zid, 
priključenja odvodne cevi, ugradnje unutrašnje jedinice, spajanja krajeva cevi, povezivanja cevi za rashladno 
sredstvo, provere na curenje gasa, postavljanja spojne cevi, priključenja odvodnog creva i povezivanje električnih 
provodnika kod priključenja na HA sistem, dato je u poglavlju pod naslovom Ugradnja u potpuno izloženom položaju.

Provlačenje cevi 
odozdo s leve strane

Provlačenje cevi 
odozdo s desne strane

7575

Položaj otvora

50

35

Zid

45

50

Zid

Cevi desno/levo

(Jedinica: mm)

Bočni deo kućišta

Gornji deo kućišta

Odvijte 7 vijaka.
6 vijaka 
(M4 × 25L) (Obezbeđuju se na terenu)
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Legenda objedinjenog dijagrama 
povezivanja provodnika

Legenda objedinjenog dijagrama povezivanja provodnika

: VEZA

WHT : BELA

GRY : SIVABLU : PLAVA

L : FAZA
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Probni rad i testiranje
1. Probni rad i testiranje

1-1 Izmerite napon napajanja i uverite se da je u definisanom opsegu.
1-2 Probni rad treba obaviti u režimu hlađenja ili grejanja.

■ Za toplotnu pumpu
• U režimu hlađenja, izaberite najnižu temperaturu koja može da se programira; u režimu grejanja, izaberite najvišu 

temperaturu koja može da programira.
1) Probni rad može da bude onemogućen u oba režima u zavisnosti od sobne temperature.

Koristite daljinski upravljač za probni rad kao što je opisano u nastavku.
2) Kada se probni rad završi, podesite temperaturu na uobičajeni nivo (26°C do 28°C u režimu hlađenja, 

20°C do 24°C u režimu grejanja).
3) Zaštite radi, sistem onemogućava ponovno pokretanje rada tokom 3 minuta od isključivanja.

■ Samo za hlađenje
• Odaberite najnižu temperaturu koja se može programirati.

1) Probni rad u režimu hlađenja može da bude onemogućen u zavisnosti od temperature u prostoriji.
Koristite daljinski upravljač za probni rad kao što je opisano u nastavku.

2) Kada se probni rad završi, podesite temperaturu na uobičajeni nivo (26°C do 28°C).
3) Zaštite radi, uređaj onemogućava ponovno pokretanje rada tokom 3 minuta od isključivanja.

1-3 Obavite probni rad u skladu sa uputstvom za rukovanje kako biste se uverili da sve funkcije i delovi, 
na primer kretanje ventilacionih rešetki, pravilno funkcionišu.
• Za klimatizacioni uređaj u režimu pripravnosti potrebna je mala količina energije.  Ako sistem neće biti korišćen 

neko vreme posle ugradnje, isključite prekidač kako biste eliminisali nepotrebnu potrošnju energije.
• Ako se prekidač aktivira radi isključivanja napajanja klimatizacionog uređaja, kad se prekidač ponovo otvori, 

sistem će se vratiti u prvobitni režim rada.

1-4 Nakon probnog rada, dok se ventilator u unutrašnjoj jedinici okreće i radna lampica trepće, postoji opasnost 
od curenja rashladnog sredstva, te u tom slučaju provetrite prostoriju i pozovite prodavca.

2. Stavke koje se testiraju 
Stavke koje se testiraju Simptom Proveriti

Unutrašnja i spoljna jedinica su pravilno ugrađene na čvrstim podlogama. Pad, vibracije, buka

Bez curenja gasa za hlađenje. Nepotpuna funkcija hlađenja/
grejanja

Cevi za gas i tečnost za hlađenje i nastavka unutrašnjeg odvodnog creva 
su termički izolovani. Curenje vode

Linija za odvod je pravilno postavljena. Curenje vode
Sistem je pravilno uzemljen. Curenje struje

Za međusobno povezivanje jedinica koriste se naznačeni provodnici. Uređaj ne radi ili oštećenje 
u vidu nagorevanja

Ulaz ili ispust za vazduh unutrašnje ili spoljne jedinice ima čistu putanju 
vazduha.
Zaporni ventili su otvoreni.

Nepotpuna funkcija hlađenja/
grejanja

Unutrašnja jedinica pravilno prima komande sa daljinskog upravljača. Ne radi

1) Pritisnite taster "UKLJ/ISKLJ" da biste uključili sistem.
2) Pritisnite istovremeno taster "TEMP" (na 2 mesta) i taster "MODE".
3) Dvaput pritisnite taster "MODE".
 (Na ekranu se pojavljuje "   " kao indikacija da je izabran probni rad.)
4) Probni rad se završava za približno 30 minuta i uređaj prelazi na uobičajeni režim. Da biste prekinuli probni rad, 

pritisnite taster "UKLJ/ISKLJ".
5) Nakon probnog rada, dok se ventilator u unutrašnjoj jedinici okreće i radna lampica trepće, postoji opasnost od curenja 

rashladnog sredstva, te u tom slučaju provetrite prostoriju i pozovite prodavca.

Probni rad sa daljinskog upravljača
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